
๑
ลงนิ้ว

“ลงนิ้ว” คอืพธิทีี่ผู้ร่วมสาบานกรดีนิ้วให้เลอืดหยดลงผสมน�้าหรอืเหล้า แล้ว
ดื่มน�้าหรอืเหล้านั้นประกอบค�าปฏญิญาว่าจะเป็นเพื่อนกนัตลอดชวีติ

เพื่อนที่ร่วมดื่มน�้าสาบานนั้น เรยีก “เกลอ” ดงัตวัอย่าง

          รนิเหล้าส่งให้      เพชฌฆาตนายใหญ่     ใส่เข้าสองอั๊ก
เตม็ตงึครึ่งโพง    พูดโผงพงิพนกั    ทะนนไชยคอยพยกั    ชกัชวนเป็นเกลอ

     ลงนิ้วสาบาน เจรจาห้าวหาญ โฮกฮากหาวเรอ
อวดอ้างทางโกง เสยีงโผงพูดเพ้อ  ทะนนไชยอ้ายเกลอ มงึอย่ากลวัตาย

  (ศรทีะนนไชยส�านวนกาพย์)

  ทั้งสององค์ลงนิ้วจิ๊วจด ชวนสบถเป็นเกลอเผลอเผล
 นั่งโงกโยกเย้าเมาเซ จ�้าจี้ชี้เว้ไปตามที

  (ฉนัท์เยาวพจน์)

เพลงอแีซวของแม่บวัผนั จนัทร์ศร ีศลิปินแห่งชาต ิฝ่ายหญงิร้องตอบฝ่ายชายที่มา
ชวนเข้าป่าตอนหนึ่งว่า
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 แหมเป็นหญงิเสยีได้ถ้าแม้เป็นชายน่ะเหรอ จะลงนิ้วเป็นเกลอกนัเข้าไว้
จะลงนิ้วเป็นเกลอฉนักลวัจะเสยีน�้าเกลอื  เพราะยงัไม่เหน็น�้าเนื้อหวัใจ

ตอนขนุแผนกบัขนุช้างเป็นเดก็กเ็คยเล่นลงนิ้วเป็นเกลอกนั แสดงว่าได้เหน็ผูใ้หญ่ท�า
พธิดีงักล่าวมาบ้าง ดงัความว่า

 พลายแก้วกนิเหล้าเข้าต�้าอกึ    ขุนช้างวางหงกึจนหวัสั่น
ยั่นกูเมาหนกัหนาจนตาชนั    เทเหล้าใส่ขนัชวนเป็นเกลอ
จงึเอามอืพลายแก้วลงจดขนั    เราซื่อต่อกนัจนตายเหนอ
ถ้าใครทรยศคดต่อเกลอ    ให้เทพเธอสงัหารผลาญชวีนั
อนัดาบองครกัษ์ทั้งสี่หมู่    อย่าให้แคล้วคอกูเป็นแม่นมั่น
ขอให้พลดัมารดาห้าร้อยกลัป์    จิ้มเอาเหล้าในขนัขึ้นควั่นคอ

  (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

เพื่อนร่วมน�้าสาบานของพ่อ เรยีก “พ่อเกลอ” ดงัตวัอย่าง

 พระหมื่นศรผีู้ก�ากบัเป็นพ่อเกลอ   จงึทูลซ�้าสน�่าเสนอให้หนกัหนา
ชะรอยเอาหวัผทีี่ป่าช้า    กบัเลขยนัต์เขยีนมาเข้ากราบทูล

  (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

เมยีของเพื่อนร่วมน�้าสาบาน เรยีก “แม่รกั” ดงัตวัอย่าง

แม่รกั, หญงิสหาย, คอืหญงิที่เปนเมยีของชายที่เปนเกลอ, เรยีกแม่รกั, เกลอคอืผู้อื่น 
ใช่ญาต,ิ แลสะบถสาบาลต่อกนั, ว่าจะชื่อตรงต่อกนั, ไม่ประทุษร้ายแก่กนัเลย

  (อกัขราภธิานศรบัท์)

 สารท้าวภุชงค์ทรงศกัดิ์    คดิถงึแม่รกัยกัษา
แต่สหายวายปราณนานมา    ชั่วช้ามไิด้มาเยี่ยมเยอืน

  (บทละครนอกเรื่องสงัข์ทอง)
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 เอง็เร่งไปสุพรรณบุร ี  บอกนางทองประศรเีหมอืนกูว่า
รบัสั่งให้รบิเอาตวัมา  บอกแม่รกัอย่าให้นอนใจ

  (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

พ่อผมเป็นคนสุโขทยั แต่งงานแล้วย้ายมาสร้างครอบครวักบัแม่ที่สุพรรณฯ
ทุกครั้งที่ปู่ลงมาเยี่ยม ปู่จะพายเรอืข้ามแม่น�้าไปสงัสรรค์กบั “ตาหยั่น” ญาตผิู้ใหญ่

คนหนึ่งของแม่เสมอ
โตขึ้นจงึรู้ว่าปู่กบัตาหยั่นถูกอธัยาศยัและท�าพธิ ี“ลงนิ้ว” เป็น “เกลอ” กนัตั้งแต่ปู่มา

สู่ขอแม่ให้พ่อ
เยื่อใยแห่งมติรภาพของปูแ่ละตาหยั่นผกูพนัเหนยีวแน่นจนตลอดชวีติของคนทั้งสอง
ที่สุโขทยัปู่มเีพื่อนคนหนึ่งอยู่บ้านใกล้กนัพอเรยีกได้ยนิ มอีาชพีต่อโลงศพขาย
ทั้งสองคนบวชปีเดยีวกนั สกึแล้วกย็งัคบหาเป็นเพื่อนกนั กนิเหล้าวงเดยีวกนั มวน

บุหรี่จากยาเส้นกลกัเดยีวกนั เอาธุระกนัเหมอืนญาตริ่วมสายเลอืด
แต่วนัหนึ่งในวยัปลายอายุ ปู่กบัเพื่อนคนนี้มเีหตุขดัเคอืงกนัด้วยเรื่องไรไม่แจ้ง
หนามแหลมแห่งความบาดหมางกรดีรอยร้าวลกึถงึขั้นที่ปู่ประกาศ กบัลูกหลานว่า
“ถ้ากูตาย อย่าเอาโลงมนัมาให้กูนอน”
ชะรอยผีเหย้าผีเรือนที่ได้ยินค�าประกาศคงอยู่ข้างปู่ เพราะในที่สุดแห่งชีวิตเพื่อน   

คนนี้ได้ชงิล่วงภพไปก่อน ปู่จงึไม่ได้นอนโลงฝีมอืเพื่อนสมดงัวาจาที่ลั่นไว้ก่อนตาย
ผมสนทิกบัปู่มากเพราะเป็นหลานคนสุดท้ายที่ปู่ช่วยเลี้ยงต่อจากยาย
แม้จะเป็นคนดุและเดด็ขาดแต่ปู่รกัและตามใจผมมาก
ผมนอนมุ้งเดยีวกบัปู่ ชอบคุยกบัปู่และปู่กช็อบคุยกบัผม
วนัหนึ่งเรื่องราวที่คุยลดเลี้ยวไปถงึเรื่องปู่กบัเพื่อนรกัเพื่อนชงัคนนี้
ผมอาศยัความเป็นหลานรกัถามปู่--เรื่องที่ไม่มลีูกหลานคนไหนกล้าถาม
ปู่คายหมาก ตอบเป็นปรศินาว่า “คนเป็นเพื่อนเขาไม่ท�ากนั” แล้วเอ่ยค�าค�าหนึ่งซึ่ง

ผมจ�าน�้าเสยีงและแววตาของปู่ได้จนบดันี้ว่า
“--ดทีี่ไม่ได้ลงนิ้วกบัมนั”
ปู่นิ่งไปสกัพกั ก่อนจะก้มหน้าเหลาตอกที่ค้างในมอืต่อไป

เผยแพร่เมื่อวนัอาทติย์ที่ ๑๓ กนัยายน พ.ศ. ๒๕๖๓



“วติถาร” อ่านว่า /วดิ-ถาน/
เป็นค�าภาษาบาล ีมคีวามหมายว่ากว้างขวาง แพร่หลาย ยดืยาว เนิ่นช้า
พากย์สนัสกฤตคอื “วสิตฺาร” หมายถงึการแผ่ไพศาล การซ่านไป
ภาษาไทยใช้เป็น “พสิดาร” เช่น ฉบบัพสิดาร กล่าวโดยพสิดาร
วรรณคดเีกบ็ค�าว่า “วติถาร” ในความหมายนี้ไว้ ดงัตวัอย่าง

“...ประกอบกบัรศัมแีห่งสุรศรสีาวสวรรค์ มบีรมธรรม์เป็นประธาน 
รงัสวีติถารได้หมื่นโยชน์...”
  (พระมาลยัค�าหลวง)

“...นทิานนี้เป็นคมัภรี์อนนัตงั วติถารกว้างจะให้กองนั้นมากมาย...”
  (ปาจติกุมารกลอนอ่าน)

“...แกล้งทูลบรรยายเป็นหลายข้อ ล้วนประดษิฐ์ตดิต่อให้วติถาร...”
(บทละครเรื่องรามเกยีรติ์ รชักาลที่ ๑)

๒
วติถาร
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“...ครั้นจะร�่าพรรณนาเหน็ช้าการ ยงัวติถารมากมายหลายท�านอง...”
  (นริาศลอนดอน)

“วถิาร” หรอื “พถิาร” กว็่า ดงัตวัอย่าง

“...ประมาณเสรจ็เจด็เดอืนโดยวถิาร พระกุมารได้สมอารมณ์หวงั...”
  (พระอภยัมณ)ี

“...ธรรมุเทศปรยิาย อธบิายอรรถพถิาร แนะนพิพานมรรคา...”
  (โคลงนริาศวดัรวก)

สมัยหนึ่งวงการสงฆ์น�าค�าว่า “วิตถาร” มาประกอบเป็นทินนามฐานันดร “พระครู” 
ด้วย เช่น

พระครูวติถารจนัทบุรคุณ วดัโบสถ์ จนัทบุร ี ภายหลงัเป็นพระครูธรรมวงศาจารย์ 
วมิลญาณสมาโยค เจ้าคณะจงัหวดัจนัทบุร ีสมยัรชักาลที่ ๖

พระครูวติถารสมณวตัร (ธน) วดัพระนางสร้าง ภูเก็ต
พระครูวติถารสมณวตัร (ฝรั่ง) วดัพระทอง ภูเกต็
พระครูวติถารสมณกจิ (ทอง) วดัลองดอง นครราชสมีา
พระครูวติถารสมณกจิ (ค�า) วดัโพธิ์ปล�้า อ่างทอง
คนที่ท�าอะไร “มากกว่าปรกต”ิ มกั “แปลกแยก” ไปจากมหาชน
“วติถาร” จงึเพิ่มความหมายเป็น นอกแบบ นอกทาง เช่น

“...แล้วแยกพวกธงรายกระจายเปลื้อง  เป็นธงเหลอืงลอบใช้ให้วติถาร...”
  (นริาศหลวงพระบาง)

  รูปเปลี่ยนเพี้ยนผดิวติถาร อากปัอาการ
 วกิลประหลาดหลายนยั
  (พระนลค�าฉนัท์)



ปัจจุบนั “วติถาร” มคีวามหมายบ่งถงึสิ่ง “ที่ผดิปกตวิสิยั” ในเรื่องเพศโดยเฉพาะ
เช่นค�าว่า “กามวติถาร” หมายถงึการทรมานตนหรอืผูอ้ื่นก่อนหรอืในระหว่างร่วมเพศ
เรยีกคนที่มคีวามพงึใจในสิ่งนี้ว่า “พวกวติถาร”
ช่วงที่ผมบวชตามประเพณีตอนปิดเทอมปี ๓ ขึ้นปี ๔ ผมคุ้นกับหลวงน้าที่บวช     

มานานรูปหนึ่ง
เช่นเดยีวกบัใครหลายคนผูเ้จบ็ช�้าซ�้าซากกบัโชคชะตาและความหวงั หลวงน้าใช้ร่มเงา 

พระศาสนาอนัสงบร�างบัเป็นที่เว้นวรรคชวีติ
หลวงน้าเป็นคนช่างเล่าและเล่าได้สนุก
นยิายชวีติเรื่องแล้วเรื่องเล่าไหลหลั่งพรั่งพรจูากปากหลวงน้าไม่ขาดสาย กฏุหิลวงน้า

ที่มุมหนึ่งของหอฉนัจงึมพีระใหม่แวะเวยีนไปฟังทุกวนั
ส�าคญักว่านั้นหลวงน้า “แหล่นอก” หรอืแหล่เรื่องที่อยู่นอกคมัภรี์เทศน์มหาชาตไิด้

ไพเราะ มชีั้นเชงิลลีาดอีย่างผู้ที่ “แหล่เป็น”
ผมสนใจเรื่องหนหลงัของหลวงน้าน้อยกว่าการไปขลุกขอให้หลวงน้าสอนแหล่
คืนหนึ่งก่อนเริ่มหัดแหล่ หลวงน้าค้นหาของอะไรกุกกักในกล่องใกล้หัวนอน ก่อน

จะหยบิเหรยีญพระองค์หนึ่งขึ้นเพ่งดู
“....พระ-ครู-วดิ-ตะ-ถาน---สะ-หมน-กดิ...” หลวงน้าท�าหน้าไม่แน่ใจว่าที่ตวัเองอ่าน

ถูกหรอืผดิ
“อ่านว่า สะ-มะ-นะ-กดิ” ผมขอเหรยีญมาดูแล้วอ่านใหม่อย่างนกึข�า
“พระอะไรชื่อวดิตะถาน ถ้าใครให้ฉนัเป็นพระครูชื่อนี้ฉนัจะสกึ”
“สกึท�าไม” ผมถาม
“เดี๋ยวคนเขาจะหาว่าพระครูห่าอะไรปล�้าเดก็”

เผยแพร่เมื่อวนัเสาร์ที่ ๑๙ กนัยายน พ.ศ. ๒๕๖๓
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“เสบยีงกรงั” อ่านว่า /สะ-เบยีง-กรฺงั/
หมายถงึอาหารแห้งที่เกบ็ไว้กนิได้นานๆ หรอืเอาตดิตวัไปกนิระหว่างเดนิทางไกล
“กรงั” ในที่นี้มคีวามหมายว่า “แห้ง” ไปจนถงึ “แห้งจนตดิแน่นอยู”่ เช่น ขี้มูกขี้ตากรงั
เมื่อชชูกจะเดนิทางไกลไปขอชาลแีละกณัหามาเป็นข้ารบัใช้นาง อมติตดานั้น ผวัเฒ่า

สั่งให้เมยีสาวจดัเตรยีม “เสบยีงกรงั” ซึ่งล้วนแต่เป็นของเกบ็ไว้กนิได้นานทั้งสิ้น
มหาชาตกิลอนเทศน์ กณัฑ์ชชูก ส�านวนพระเทพมนุ ี(ด้วง) วดัสงัข์กระจาย พรรณนา

ไว้ละเอยีดลออ ดงันี้

“...ปาเถยยฺ� เม กโรห ิตวฺ� เจ้าจงแต่งเสบยีงกรงักระท�าให้  อโข ส�กุโล เมาะ ตเิลน 
กตขชชฺก� ทั้งขนมแขง็เป็นก้อนกดั งาตดัข้าวตอกขั้วถั่วงาแลแดกงา ส�กุลาน ิ เมาะ 
ขุทเฺทน ปีสติวฺา กตปุเว ขนมร�าเรเร่ฉ�่า ทั้งขนมเทยีนท�าทั่วทุกสิ่ง มธุปิณฑฺกิา เมาะ 
สกรมธกุ� โยเชตวฺา อกิทั้งขนมผงิหนิฝนทอง เป็นเสบยีงของค้างไว้ได้นานๆ ใส่น�้าผึ้ง 
น�้าตาลเตมิน�้าอ้อยเหลว สกุตาโย กระท�าให้เรว็ๆ ล้วนแต่หลากๆ สตตฺภุตตฺ� ทั้งข้าวตู
ข้าวตากแต่งให้ต่างๆ เป็นของข้ามคนืค้างเครื่องเสบยีงกรงั...”

๓
เสบยีงกรงั





รวมความว่าหากเป็นของคาวต้องผ่านกระบวนการก�าจดัส่วนประกอบ ที่เป็นน�้าออกไป 
หากเป็นของหวานต้องผ่านการเคี่ยวกับน�้าตาลจนข้นงวด ทั้งนี้เพื่อกันเสียและเก็บไว้กิน
ได้นาน

วนัเวลาที่ยงัไม่มร้ีานรวงดาษดื่นเรยีงรายแวะกนิได้ทั้งวนัทั้งคนืเช่นยคุนี้ พวกที่ต้อง
ระเหเร่ร่อนรอนแรมอย่างทหาร พรานป่า หรอืพ่อค้าในกองเกวยีนคาราวานรู้ดวี่าอาหาร
แห้งจ�าเป็นเพยีงใด

หนทางที่ยาวไกลกบัเวลาเนิ่นนานข้ามเดอืนปีเหมอืนไม่มวีนัสิ้นสุดนั้น อาหารแห้งที่
แม่และเมยีบรรจงห่อมาให้คงช่วยผ่อนคลายความว้าเหว่อ้างว้างของเขาและเขาผูห่้างบ้าน
ให้เบาบางลงได้ไม่น้อย

แม่ผมเป็นผูห้ญงิใจเดด็เดี่ยวจากบ้านคนเดยีวมาเรยีนหนงัสอืที่กรงุเทพฯ ตอนอายุ 
๑๖ ปี

เรื่องมอียู่ว่าหลงัจบชั้น ม.๓ จาก รร. สามชุกรตันโภคาราม ลูกพี่ลูกน้องของแม่คน
หนึ่งแนะน�ายายให้ส่งแม่ไปเรยีนต่อที่วทิยาลยัเทคโนโลย ีพณชิยการราชด�าเนนิ แถวซอย
อสิรภาพ เขตบางกอกใหญ่ กรุงเทพฯ

แม่ในอารมณ์ครื้นเครงมกัแอบคุยให้ลูกๆ ฟังว่าแม่เข้มแขง็และเรยีนเก่ง (กว่าพ่อ)
“คดิถงึบ้านกค็ดิถงึ แต่แม่ไม่มนี�้าตาสกัหยด” แม่ว่าอย่างนั้น
แม่เป็นคนรกัเรยีนและมเีพื่อนมากมาย เรื่องราวและวรีกรรมเมื่อครั้งเรยีนที่ “พานดิ

ราดด�าเนนิ” ตามค�าเรยีกของแม่ เป็นความทรงจ�าอนัแสนสุขที่แม่เล่าให้ลูกฟังตั้งแต่เดก็
จนโต

“เรื่องนี้แม่เล่าแล้ว” ผมเคยบอก
“เหรอ--” แม่ยิ้มเขนิ แต่แล้วกเ็ล่าต่อไปเหมอืนไม่เคยเอ่ยถงึมาก่อน
เรื่องหนึ่งที่แม่เล่าคือก่อนเปิดเทอมทุกครั้งยายจะท�าของอร่อยจากสุพรรณฯ เป็น 

“เสบยีงกรงั” ให้แม่น�าตดิตวัไปกนิที่กรุงเทพฯ
ของอร่อยที่ว่านั้นคอื
--น�้าพรกิผดัและมะพร้าวแก้ว--
น�้าพรกิผดัสูตรของยายมเีครื่องปรุงคอื พรกิแห้ง หอมแดงปอกเปลอืก กระเทยีม

ปอกตดิเปลอืก กะปิ น�้าปลา มะขามเปียก น�้าตาลปี๊บ เกลอืสมุทร และหมูสบัละเอยีด
ต�าน�้าพรกิก่อน
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ใช้ไฟกลางคั่วพรกิแห้งหอมแดงกระเทยีมพอสุก พกัให้เยน็แล้วต�าจนละเอยีด
ใส่มะขามเปียกเอาเมด็และใยออกแล้วสบั--ให้ต�าง่าย น�้าปลา น�้าตาล และเกลอืลง

ไปต�าต่อ
ปรุงรสตามชอบ แต่ของยายและแม่ต้องให้หวาน เผด็ เปรี้ยวนวลลิ้นคลอๆ กนั
“อย่าให้เคม็นกั” แม่ย�้า
ต่อไปผดัน�้าพรกิ
ผดัหมสูบัละเอยีดกบัน�้ามนัเลก็น้อยพอสกุ ใส่น�้าพรกิลงไปผดักบัหมใูห้เข้าเนื้อ เตมิ

น�้าตาล
ชมิรสให้หวาน เผด็ เปรี้ยวกลมกลนืกนั ผดัต่อให้หอม ดบัไฟ
กนิกบัผกัสด ไข่ต้ม และปลาช่อนเคม็ทอด อร่อยเผด็ร้อนจนลมืว่าความคดิถงึบ้าน

เป็นอย่างไร
“พอเหน็แม่ลงจากรถนะ พวกเพื่อนรบีเอาช้อนมาจ่อรอกนิเลย” น�้าเสยีงแม่ภาคภูมิ
ส่วนมะพร้าวแก้วมเีครื่องปรุงหลกัคอืมะพร้าวทนึทกึขดูเป็นเส้นฝอยยาวด้วยมอืแมว 

เลอืกที่กะลาเป็นสนี�้าตาลอ่อน เนื้อจะนุ่ม
น�้าตาลทรายขาว น�้าลอยดอกมะล ิเกลอืสมทุร สสีงัเคราะห์หรอืสจีากธรรมชาตติาม

ความกงัวล
ใส่น�้าตาล น�้าลอยดอกมะล ิและเกลอืลงในกระทะ
ใช้ไฟกลางค่อนข้างอ่อนกวนจนน�้าตาลละลาย ลดไฟแล้วกวนต่อจนเริ่มเป็นยางมะตมู
เมื่อเห็นว่ามีฟองน�้าเชื่อมเล็กลง มีความหนืดมากขึ้น และผลึกน�้าตาลเริ่มจับที่ข้าง

กระทะ จงึใส่สี
คนให้เข้าเนื้อ ใส่มะพร้าว คนต่อจนน�้าเชื่อมจับเส้นมะพร้าวทั่วและน�้าเชื่อมแห้ง     

ดบัไฟ
ตกัมะพร้าวด้วยช้อน ๒ คนั วางลงในถาดแล้วตะล่อมให้เป็นก้อนเลก็ๆ
ผึ่งลมจนแห้ง เกบ็ใส่ขวดโหลและปิดฝากนัชื้น
มะพร้าวแก้วของยายมสีอี่อน ผวินอกตกผลกึคอืแห้งแต่ด้านในยงัคงฉ�่าน�้าเชื่อมอยู่ 

กลิ่นหอม และมรีสหวานมนั
แม่ว่ากนิหลงักนิข้าวหรอืแอบกนิตอนปิดไฟเตรยีมนอนอร่อยนกั
น�้าพริกผัดและมะพร้าวแก้วอันเป็นสิ่งแทนความรักความห่วงใยของตาและยาย

ตดิตามแม่ไปทุกหนแห่งตั้งแต่ครั้งยงัเรยีนหนงัสอืจนถงึวยัท�างาน
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และเมื่อแม่มลีูก แม่เองกฝ็ากความรกัยิ่งใหญ่มากบัอาหารที่แม่ท�าด้วยหวัใจเช่นกนั
เมษาหนึ่งอากาศร้อนจดั
ตาได้มะพร้าวอ่อนมาหลายลูกจงึจดัแจงให้แม่เอาตดิไปกนิด้วย
ตากลัวว่าที่กรุงเทพฯ จะหามีดใหญ่ไม่ได้จึงปอกเปลือกจนชิดกะลาพอให้ไม่แตก

ระหว่างทาง
--แต่ตรงหวัซึ่งมตีามะพร้าวอยู่คงฝานหนกัมอืไปหน่อย--
บนรถโดยสารประจ�าทางสแีดงตดิพดัลมสายกรงุเทพฯ-ท่าช้าง แม่วางสมัภาระไว้บน

ชั้นตะแกรงเหนอืที่นั่งเช่นเคย
รถวิ่งโยกคลอนไปกับอากาศที่ร้อนแสนร้อนสักระยะก็เกิดเสียงเอะอะอื้ออึงดังขึ้น

ที่หลงัเบาะแม่
เสยีงนั้นจับความได้ว่ามะพร้าวเจ้ากรรมของใครสักคนเจออากาศร้อนจัดจึงดันน�้า  

พุ่งทะลุรอยปรแิตกที่หวัลงมาเปียกเนื้อตวัคนข้างล่างจนเหนยีวเหนอะหนะ
“แล้วแม่ท�าไง” ผมถาม
“จะท�าไง” แม่ตหีน้าตาย
“--กเ็งยีบไว้ส ิกระโตกกระตากไปเขาจะได้รู้สวิ่ามะพร้าวเรา”

เผยแพร่เมื่อวนัพุธที่ ๒๓ กนัยายน พ.ศ. ๒๕๖๓
 



“เหน่อ” หมายถงึเสยีงพูดที่เพี้ยนไปจากส�าเนยีงมาตรฐาน เช่น

“...จะพูดจาคารวะทั้งคะเออ  เสยีงเหน่อเหน่อหน้าตาน่าเอน็ดู...”
  (นริาศเมอืงเพชร)

ประเทศไทยถอืส�าเนยีงกรงุเทพฯ เป็นมาตรฐาน เสยีงแบบที่คนสพุรรณฯ พดูกนัจงึ
เรยีกว่า “เหน่อ”

เสยีงเหน่อเป็นเอกลกัษณ์ของคนสพุรรณฯ และกงัวานเสยีงแจ่มใสนั้นเป็นที่ประทบั
ใจคนต่างถิ่นมาแต่โบราณ

เมื่อสนุทรภูม่าสพุรรณฯ เพื่อตามหาปรอท กย็งัพูดถงึเสยีงคณุภาพของคนสพุรรณฯ 
ไว้ว่า

  บูราณท่านว่าน�้า ส�าคญั
 ป่าต้นคนสุพรรณ ผ่องแผ้ว
 แดนดนิถิ่นที่สูวรรณ ธรรมชาต ิมาศเอย
 ผวิจึ่งเกลี้ยงเสยีงแจ้ว แจ่มน�้าค�าสนอง
  (โคลงนริาศสุพรรณ)

๔
เหน่อ
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ถงึยุคปัจจุบนั ในความรบัรู้ของคนทั่วไปกเ็ข้าใจกนัว่ามเีฉพาะคนสุพรรณฯ เท่านั้น
ที่พูดเหน่อ

ถ้าได้ยนิใครพูดเหน่อ กม็กัมคี�าถามว่า “เป็นคนสุพรรณฯ หรอืเปล่า”
ทั้งๆ ที่จงัหวดัอื่นในภูมภิาคตะวนัตก เช่น นครปฐม ราชบุร ีหรอืกาญจนบุร ีก็พูด

เหน่อเช่นกนั
จนแม้แต่ละครโทรทศัน์ทุกเรื่องที่มบีทคนรบัใช้ขดัถู
ถ้าไม่ให้พูดคุยด้วยภาษาอสีานกจ็ะให้พูด “เหน่อ”
เพื่อแสดงสถานภาพและบอกก�าพดืว่าเป็นคนชนบท
ผมเกดิที่พษิณุโลกเพราะพ่อกบัแม่เริ่มชวีติราชการที่อ�าเภอพรหมพริาม
เกดิได้ไม่กี่วนัยายกพ็าลงมาเลี้ยงที่สุพรรณฯ
ครบ ๑ ขวบ พ่อกับแม่มารับกลับขึ้นไปที่พิษณุโลก และขอให้ปู่ลงจากสุโขทัยมา 

ช่วยเลี้ยง
ราว พ.ศ. ๒๕๒๙ ผมอายุประมาณ ๔ ขวบ พ่อกบัแม่ย้ายมารบัราชการที่สุพรรณฯ 

และสร้างบ้านหลงัแรกของครอบครวัในปีนั้น
ผมคงเป็นเดก็พูดเหน่อเพราะเตบิโตกบัญาตขิ้างแม่
เมื่อไปเยี่ยมบ้านปู่ย่าที่สุโขทยัจงึมกัถูกล้อเลยีนด้วยความเอน็ดูจากลุงป้าหรอืเพื่อน

ของปู่เสมอ
เรื่องที่ทุกคนมกัเล่าให้ผมฟังทุกครั้งเมื่อโตแล้ว คอืเพื่อนปู่คนหนึ่งชอบมาล้อผมว่า
“พ้อก๊อหมา แม้ก๊อหมา”
เดก็ชายปรชัญาซึ่งจะกลายมาเป็นผู้ใหญ่ปากจดัในอนาคตจงึสวนกลบัไปทนัทวี่า
“ตาปีก๊อหมา”
เรื่องคนพูดเหน่อสร้างความครื้นเครงให้ทั้งผู้เล่าและผู้ฟังได้ทุกครั้ง
ต่อไปนี้คอืเรื่องราวที่ผมเคยประสบ

เรื่องที่ ๑
ตอนเรยีนมธัยมต้น ครั้งหนึ่งมคีรูผู้หญงิบรรจุใหม่เข้ามาสอนพวกผมเป็นห้องแรก
ครสูุม่เรยีกชื่อเพื่อนผมคนหนึ่งให้ยนือ่านข้อความบางบรรทดั และสงัเกตว่ามนัไม่ได้ 

“คาด” เขม็ขดั
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“ท�าไมเธอถงึไม่ ‘คาด’ เขม็ขดั” ยงัไม่ทนัจะได้อ่านอะไร ไฟอนัร้อนแรงแห่งความ
เป็นครูใหม่ปะทุขึ้นทนัที

“คาดขรบั” เพื่อนตอบเสยีงฉาดฉาน
“อย่ามาเถยีง กค็รูเหน็อยู่ว่าเธอไม่ได้คาด” ครูใหม่ยงัคงรุกเร้าเพื่อนผมต่อ
“คาดขรบั” เพื่อนตะเบง็เสยีงยนืยนั และท�าหน้างงว่ามนัตอบอะไรผดิไป
ทั้งสองคนเถียงกันว่า “ไม่ได้คาด” - “คาดขรับ” อยู่นาน คนที่เหลือต่างนั่งเงียบ 

บรรยากาศอดึอดัชวนให้วติกว่าเหตุการณ์จะจบลงอย่างไร
ผมเห็นท่าไม่ดีเพราะครูท�าเสียงเหมือนจะร้องไห้จึงขยับจะเข้าไปแยกคนใดคนหนึ่ง

ออกมา
ทนัใดนั้นผมกร็้อง “เฮ้ยยย!” ขึ้นมาเพราะเพิ่งนกึอะไรบางอย่างได้
คู่ปะทะคารมหยุดทนัท ีและเพื่อนทั้งห้องกม็องมาที่ผมเป็นตาเดยีว
“อาจารย์ครบั เขม็ขดัของมนั ‘ขาด’ ครบั--มนัพูดเหน่อครบั”
เพื่อนคนหนึ่งร้อง “เอ๊อออ!” แล้วตบมือฉาดใหญ่ สายตาที่มันมองผมอ่านได้ว่า 

“ท�าไมมงึเพิ่งจะนกึออก”
จากนั้นทั้งห้องกห็วัเราะกนัอย่างบ้าคลั่ง ดงัขึ้น ดงัขึ้น และดงัขึ้น รวมทั้งครแูละเพื่อน

พูดเหน่อคนนั้นด้วย

เรื่องที่ ๒
“ชื่ออะไรครบั” ผมถามนกัศกึษาวชิาทหารหญงิคนหนึ่ง
โรงเรยีนกรรณสูตฯ เป็นสนามเรยีน ร.ด. ของจงัหวดั โรงเรยีนอื่น เช่น วทิยาลยั 

เทคนคิฯ สวนแตง อู่ทอง สองพี่น้อง บางลี่ ฯลฯ ต้องนั่งรถมาเรยีนที่นี่
ผมเป็นผู้บงัคบักองร้อย มหีน้าที่ตรวจสอบรายชื่อและน�ากล่าว  ค�าปฏญิาณทุกวนั
“เสยีงมนัดงัด-ี-ไม่ได้แขง็แกร่งอะไรหรอ็ก” ครูฝึกกล่าวชมผม  เช่นนั้น
“ส้มส้วยค่ะ” เธอตอบเสยีงดงั
“หอื” ผมฉงน หยุดคดิแวบหนึ่ง แล้วก้มหน้าเขยีนชื่อเธอลงไป
“แบบนี้นะฮะ” ผมไม่มั่นใจจงึยื่นให้เธอดู
“ไม้ใช้ขะ” เธอรบัไปแก้แล้วส่งคนืผม
“อ้าว! ไม่มไีม้โทเหรอ แล้วมนัจะอ่านว่า ‘ส้มส้วย’ ยงัไงล่ะ” ผมถามย�้าเพราะเหน็ว่า

เธอเอาปากกาฆ่าไม้โทออก
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“นี่มนัอ่านว่า ‘สมสวย’ นะ”
“ใช้ขะ ‘ส้มส้วย’ ไม้มสีระ เพราะเกดิวนัจนัทร์ขะ”

เรื่องที่ ๓
แรกเรยีนจบผมท�างานอยู่ในกองบรรณาธกิารของนติยสารแห่งหนึ่ง
มหีน้าที่เขยีนเรื่องเกี่ยวกบัวถิชีวีติและวฒันธรรมไทย
เขยีนอย่างเดยีวไม่ต้องถ่ายภาพ เพราะมพีี่ช่างภาพช่วยถ่ายภาพประกอบบทความให้
วนัหนึ่งเราไปถ่ายภาพประกอบเรื่อง “ข้าว” ที่สุพรรณฯ
พี่ช่างภาพเป็นคนกรุงเทพฯ จงึตื่นเต้นกบั “รถตเีทอืก” มาก
“เทอืก” คอืที่ดนิที่ไถและคราดแล้วท�าให้เป็นโคลนเป็นตมเพื่อ  ตกกล้า คนบ้านผม

เรยีกกริยิาเช่นนั้นว่า “ตเีทอืก”
หลงัจากถ่ายภาพจนหน�าใจแล้ว เพื่อนช่างภาพนกึถงึอกีคอลมัน์หนึ่งที่ตวัเองรบัผดิชอบ
คอลมัน์ “Who is Who” น�าเสนอเรื่องราวของคนประกอบอาชพีที่ชวนให้สนใจ เช่น 

ลบัมดี ปิ้งไข่ ย้อมผ้า ต่อเรอื ประดาน�้า ถอนผมหงอก ฯลฯ 
“กูว่าจะไปสมัภาษณ์พี่เขาว่ะ”
“มงึไปเหอะ กูไม่ไปกบัมงึหรอก” ผมปฏเิสธเพราะขี้เกยีจถอดรองเท้าลุยโคลน และ

ตอนนั้นพี่เขากข็บัรถออกห่างคนันาที่พวกเรายนือยู่ไปมากแล้ว 
เขาพบัขากางเกงเดนิโหย่งเหย่งลุยโคลนขึ้นไปนั่งคุยกบัพี่คนขบัรถ สกัพกักเ็ดนิลุย

โคลนกลบัมา
“พี่เขาชื่อเข้ม” ผมพยกัหน้าออืออ
“แต่กูงงว่ะ--” พูดพลางหนัไปมองพี่คนขบัรถและกลบัมามองหน้าผม
“งงอะไร” ผมสงสยั
“พอกูทวนว่าพี่ชื่อ ‘เข้ม’ ใช่มั้ยครบั พี่เขาบอกไม่ใช่”
“อ้าว! แล้วเขาบอกมงึว่ายงัไง” 
“เขาบอกกูว่าชื่อ ‘เข้ม’ - ‘เข้ม’ ที่เอาไว้เยบ็ผ้าน่ะ”
“เข้มอะไรเอาไว้เยบ็ผ้าวะ” พี่ช่างภาพเกาหวัและยงัคงท�าหน้างง
“นั่นด-ิ-’เข้ม’ อะไรจะเอาไว้เยบ็ผ้าวะ” ผมยิ้มแล้วลากให้มนัเดนิไปขึ้นรถเพราะหวิข้าว

เผยแพร่เมื่อวนัพฤหสับดทีี่ ๑๒ พฤศจกิายน พ.ศ. ๒๕๖๓



ผมเรยีกยายว่า “แม่เจ๊”
ทวดมลีูก ๙ คน ชาย ๓ หญงิ ๖ ยายเป็นลูกสาวคนโต น้องทุกคน เรยีกยายว่า 

“เจ๊” เพราะทวดผู้ชายเป็นลูกจนี
ลูกหลานของน้องๆ เรยีกยายว่า ป้าเจ๊ ยายเจ๊ หรอืย่าเจ๊ ตามความสมัพนัธ์
ผมซึ่งยายเลี้ยงมาตั้งแต่แบเบาะจึงพลอยเรียกยายว่า “แม่เจ๊” ตามทุกคนไปด้วย

ตั้งแต่จ�าความไม่ได้
ยายเป็นคนสนุกสนาน ขยนัขนัแขง็ เฉลยีวฉลาด มไีหวพรบิ และทนัคน
หลงัแต่งงานและตั้งท้อง แม่ยงัคงท�างานที่อ�าเภอพรหมพริาม พษิณุโลก
ความตั้งใจของแม่คอืจะกลบัมาคลอดที่โรงพยาบาลสามชกุเศรษฐกร ของนายแพทย์

สมศกัดิ์ เศรษฐกร ซึ่งเป็นโรงพยาบาลเอกชนแห่งแรกๆ ของสุพรรณบุรแีละเริ่มมผีู้นยิม
กนัมาก

“จะได้อยู่ใกล้ๆ ตากบัยาย” แม่ร�าลกึความหลงั
แต่ความขดัแย้งเป็นองค์ประกอบหลกัของวรรณกรรมทกุเรื่อง  แม่เจบ็ท้องขณะเกบ็

ของขึ้นรถเพื่อมาเตรยีมคลอดที่สุพรรณฯ
ข้าราชการรุ่นพี่พาแม่กบัพ่อไปโรงพยาบาลตอนเช้ามดืของวนัที่ ๒๓ มกราคม
แม่ไม่ได้ฝากท้องกบัโรงพยาบาลประจ�าจงัหวดัแห่งนั้น หมอจงึให้แม่รอเพื่อคลอดเอง 

ตามธรรมชาติ

๕
แม่เจ๊



ปรัชญา ปานเกตุ 37

แม่นอนเจบ็ท้องอยู่ ๓ วนั ๓ คนื ผมกย็งัดื้อดงึไม่ยอมคลอด
พ่อและแม่ในวยัหนุม่สาวไม่เคยผ่านประสบการณ์การมลีกูร้อนรนใจมาก จงึตดัสนิใจ 

โทรเลขส่งข่าวไปที่สุพรรณฯ
เมื่อบุรุษไปรษณีย์ยื่นโทรเลขให้อ่าน ยายซึ่งก�าลังต้มหมูต้มไก่และท�าขนมเข่งขนม

เทยีนส�าหรบัไหว้ตรุษจนีทิ้งข้าวของทุกอย่างและจดัแจงขึ้นรถไปหาแม่ที่พษิณุโลกทนัที
ตากบัยายถงึพษิณโุลกในบ่ายวนัที่ ๒๖ และหลงัจากประมวลเหตกุารณ์ทกุอย่างแล้ว 

ยายบอกแม่ให้ท�าใจสบายๆ
“เดี๋ยวแม่จดัการเอง” ยายลูบหวัลูบหน้าปลอบโยนแม่พร้อมกบัพยกัหน้าให้ตา
นาทีนั้นยายผละจากเตียงแม่เข้าไปที่ห้องพักแพทย์พยาบาล ก่อนจะมีเจ้าหน้าที่รีบ

มาเขน็แม่เข้าห้องผ่าตดัแล้วเร่งท�าคลอดผมออกมาอย่างน่าอศัจรรย์ในเวลา ๑๖.๔๗ น.
“โบราณเขาเรยีก ‘รกพนัคอ’ ถ้าให้คลอดเองกค็งตาย” แม่บอก
เล่าสบืกนัมาว่าในห้องพกัแพทย์และพยาบาลนั้น ยายได้มอบซองกระดาษบรรจนุ�้าใจ

สมี่วงครามให้ผู้ใหญ่บางคน
อุปสรรคทั้งหลายที่เคยมกี่อนหน้าจงึได้รบัการปัดเป่าให้สิ้นไป
ผมรอดชวีติครั้งแรกเพราะไหวพรบิของยาย

...
ตอนที่ยายรบัผมมาเลี้ยง ยายอยูก่บัตาเพยีงสองคนที่บ้านไม้มงุกระเบื้องว่าวรมิแม่น�้า

สุพรรณฯ
การเลี้ยงผมท�าให้บ้านกลับมามีชีวิตชีวาอีกครั้ง หลังจากลุงกับแม่แยกย้ายไปรับ

ราชการสร้างครอบครวั และน้าชายไปท�างานที่ต่างจงัหวดั
ตาแก่กว่ายายหลายปีจงึรกัและเอน็ดูยายมาก ตาเรยีกแทนตวัเองว่า “พี่” และเรยีก

ยายว่า “หนู”
“ค�าน้อยไม่เคยให้กระเทอืนใจ” ยายพูดถงึตาอย่างรกัใคร่นบัถอื
แล้วในเดอืนธนัวาคม พ.ศ. ๒๕๒๕ กม็เีหตกุารณ์ส�าคญัที่จะกลายเป็นเรื่องไว้เล่าขาน 

กนัต่อมาอกีนาน
ปลายปีนั้นหนาวจัด ที่วัดวังส�าเภาล่มมี “เล่นร�าวง” เนื่องในเทศกาลส่งท้ายปีเก่า

ต้อนรบัปีใหม่
ยายซึ่งเป็นคนรักความรื่นเริงจึงขอไปร่วมเล่นร�าวงกับเขาด้วย และปล่อยให้ตาอยู่

เลี้ยงผมตามล�าพงัตั้งแต่หวัค�่า
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ดกึขึ้นทุกทแีต่ยายกย็งัไม่กลบั
ตาซึ่งเริ่มป่วยเป็นอมัพฤกษ์เดนิเหนิและหยบิจบัอะไรไม่ค่อยถนดักลวัอย่างยิ่งว่าผม

จะตื่นมาแล้วร้องไห้เพราะไม่เหน็ยาย
ความคดิของตากลายเป็นความจรงิ เมื่อผมตื่นและแหกปากร้องไห้จ้าขึ้นมาจนได้
ตาไม่กล้าอุ้มผมเพราะกลัวท�าหลุดมือ ได้แต่พยายามเดินไปชะเง้อมองที่หน้าต่าง 

สลบักบัเดนิมาพูดปลอบโยนผมที่เปลให้นิ่งคอยยาย
ผมยอมสงบลงให้ตาคลายกงัวลบ้าง แล้วกแ็ผดเสยีงร้องดงัขึ้นกว่าเดมิ กะว่าให้ดงั

ไปถงึวดัเพื่อเรยีกยาย
ตาสงสารผมและโกรธตวัเองที่ไม่สามารถช่วยอะไรหลานได้
--วาบหนึ่งของความคดิตานกึฉวิยาย
จนล่วงเข้าสู่ศกัราชใหม่ยายจงึกลบัมา
“~~สาวชาววังเอวเท่ากะละมังผัดแป้งบาหยัน สาวชาววังเอวเท่ากะละมังผัดแป้ง    

บาหยนั~~” เสยีงเพลงของยายลอยลมมาแต่ไกล
“--ยงัจะมอีารมณ์ร้องเพลง” ตากดัฟันเลี่ยมทองร�าพงึกบัตวัเอง
ชั่วเวลาที่ตาปล่อยให้ผมร้องจนพอใจนั้น ตายืนเกาะขอบหน้าต่างเฝ้ามองเงาตะคุ่ม

ของยายที่ใกล้เข้ามาทุกทีๆ
และเมื่อยายเดนิจวนจะถงึตนีบนัได ตากต็ะโกนส่งค�าหวานเพยีงครั้งเดยีวในชวีติคู่

ลงไปเชื้อเชญิยายให้รบีลนลานขึ้นบนบ้านว่า
“ค้วย! ไม่ห่วงพ่อเล้ย--”

...
ในชั้นเรยีนสมยัประถม
ครูจ�านงค์ ศรพีุกทอง ครูประจ�าชั้นห้อง ๑ ก สั่งให้พวกเราเขยีนผงัเครอืญาตติาม

แบบที่ครูเขยีนให้ดูบนกระดาน
ผมท�าเสรจ็อย่างรวดเรว็เพราะไม่ใช่การบวกลบเลขที่ผมต้องนั่ง กุมขมบัเป็นชั่วโมง
ใกล้เวลาส่ง ผมเหน็เพื่อนคนหนึ่งลุกลี้ลกุลนและพยายามมองมาทางผม และพอครู

เผลอมนักป็รี่เข้ามาหาทนัที
“ปรชัญา--เราเขยีนไม่ได้--เราไม่มยีาย” มนัท�าหน้าจะร้องไห้
“ท�าไมจะไม่มลี่ะ กค็นที่เป็นเมยีตาไง” ผมพยายามไล่เลยีงให้มนันกึออก
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“เราไม่มยีายจรงิๆ” เพื่อนยนืยนั
“เราไม่มียาย--เรามีแต่ ‘แม่คุณ’ ช่วยเราหน่อยสิ ท�าไมเราไม่มียายเหมือนคนอื่น      

กไ็ม่รู้”
ผมเผลอหวัเราะออกมาพรดืหนึ่ง แล้วปลอบมนัไปว่า
“ไม่เป็นไร เรากไ็ม่มยีายเหมอืนกนั ดูที่เราเขยีนส-ิ-เรามแีต่แม่เจ๊”

เผยแพร่เมื่อวนัเสาร์ที่ ๑๔ พฤศจกิายน พ.ศ. ๒๕๖๓





“ด่า” คือการใช้ถ้อยค�าว่าคนอื่นให้เสียหาย มักใช้ค�าหยาบ หรือค�าที่ม ี  
ความหมายส่อไปในทางไม่ดี

ม ี๒ แบบ คอื ด่าทางตรงกบัด่าทางอ้อม
ด่าทางตรง คอืการใช้ถ้อยค�าให้ผู้ฟังรบัรู้ได้ทนัทวี่าถูกด่า เช่น ไอ้โง่ ออี้วน
ด่าทางอ้อม คอืการใช้ถ้อยค�าที่มคีวามหมายไม่ตรงตามรปูภาษา ผูฟั้งต้องตคีวามจงึ

จะทราบว่าตนถูกด่า เช่น ชอบน�้าเป็นขวดหรอืน�้าที่กรวดไปให้
ด่าเป็นการแสดงออกทางวาจาแบบก้าวร้าว เกดิขึ้นเพราะผูด่้ารูส้กึไม่พอใจหรอืโกรธ
คนเราเมื่อโกรธหัวใจจะเต้นแรงและเร็ว เลือดฉีดร้อนทั่วตัว อารมณ์ที่รุนแรงขึ้น 

ผลกัดนัให้แสดงพฤตกิรรมตอบสนองทางกายวาจา
ทางกาย เช่น หน้าแดง ตาขวาง คิ้วขมวด กดัฟัน มอืสั่น กระทบืเท้า
ทางวาจาคอืการด่า
สงัคมไทยมคี่านยิมว่าอวยัวะเพศและกจิกรรมทางเพศเป็นเรื่องปิดบงัซ่อนเร้น
การน�าค�าเหล่านี้มาพูดตรงๆ ถอืว่าหยาบ และก�าหนดเป็นค�าต้องห้าม (taboo)
เราจงึด่าทางตรงด้วยค�าที่บ่งความหมายหรอืแสดงนยัทางเพศมากที่สุด
รองลงมาคอืน�าชื่อสตัว์บางชนดิมาประกอบเป็นค�าด่า เช่น ไอ้ปากหมา อหีน้าหนอน 

อคีิ้วปลงิ ไอ้ควาย ไอ้หน้าเหี้ย อแีรด อหีมคีวาย อชีะน ีฯลฯ

๖
ด่า
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และบางครั้งพืชผักผลไม้บางชนิดก็ถูกน�ามาใช้เป็นค�าด่าที่แสดงอารมณ์เผ็ดร้อนได้
อย่างน่าประหลาดใจ เช่น เผอืก เหด็สด ล�าไย สตรอว์เบอร์รี

ทางจิตวิทยาถือว่าการใช้ถ้อยค�ารุนแรงก้าวร้าวต่อผู้อื่นลักษณะนี้เป็นหนทางระบาย
ความเครยีด ส่งผลให้ตนเองสบายใจขึ้น

ตามธรรมชาตมินษุย์ทกุคนต้องเคย “ด่า” หรอื “ถกูด่า” ค�าด่าจงึเป็นส่วนหนึ่งในชวีติ
มนุษย์มาทุกยุคทุกสมยั

พระไอยการลักษณวิวาทด่าตี กล่าวถึงค�าด่าในสังคมอยุธยา สืบเนื่องมาถึงต้น
รตันโกสนิทร์ ดงันี้

“...มาตราหนึ่ง ด่าท่านว่าไอ้อี่ขี้ตรุ ขี้เมา ขี้โขมย ขี้ช่อ ขี้ฉกลกั ขี้ลวงคนขาย ขี้โซ่    
ขี้ตรวน ขี้ชื่อขื่อคา ขี้ถอง ขี้ทบุ ขี้ตบ ขี้คกุ ขี้เค้า ขี้ประจานคนเสยี ขี้ขายคนกนิทงัโคต 
ขี้ครอก ขี้ข้า ขี้ถ่อย...อี่ดอกทอง อี่เยดซ้อน...”

อกัขราภธิานศรบัท์ เกบ็ค�าด่าหญงิชายยคุต้นรตันโกสนิทร์ที่ใช้ต่อเนื่องมาถงึสมยัต้น
รชักาลที่ ๕ ไว้ดงัตวัอย่าง

“...ไอ้บ้า ไอ้ชาตขิ้า ไอ้ถ่อย ไอ้ระย�า ไอ้จงัไร อดีอกทอง อขีี้ข้า อรี้อยซ้อน อกีาก   
อโีกง อหีน้าเกอืก อหีน้าด้าน อหีน้าเปน อเีคอะ อหีน้าสด อดีอกกะทอี อแีดกแห้ง 
อทีิ้มขึ้น อผีทีะเล อชีาตชิั่ว อเีปรต...”

โดยเฉพาะวรรณคดีรัตนโกสินทร์ ได้เก็บค�าด่าและบริบทการใช้ค�าด่าไว้มากมาย 
ตวัอย่างคอื เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน ตอนขุนแผนพานางลาวทองมาจากเชยีงใหม่

นางวันทองหึงหวงจึงร้องด่าลาวทองโดยเอานัยส�าคัญของ “งาช้าง” มาเปรียบกับ
อวยัวะเพศได้เผด็ร้อนยิ่งนกั ดงักลอนว่า

 ชชิะถ้อยค�าอลีาวดอน แง่งอนไม่น้อยร้อยภาษา
งาช้างเนื้อไม้มงึได้มา กูจะเกณฑ์ช้างงาออกไปรบั

ค�าด่าวมิาลาของตะเภาแก้วตะเภาทองที่กระทบกระเทยีบเรื่องกามกรฑีาของบทละคร
นอกเรื่องไกรทองกบัชาละวนักแ็สบคนัไม่แพ้กนั ดงัความว่า
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 เอาผวักูไปไว้ถงึเจด็คนื ยงัไม่หายรวยรื่นหรอืโฉมฉาย
หรอืว่าชาละวนัที่อนัตราย แยบคายไม่เหมอืนเจ้าไกรทอง
แต่ผวักุมภลี์แล้วมหิน�า ยงัแถมซ�้ามนุษย์เข้าเป็นสอง
ไสหวัลงไปเสยีท้องคลอง เดยีรฉานจองหองไม่เจยีมตวั
  (บทละครนอกเรื่องไกรทอง)

ต่อไปนี้คอืตวัอย่าง “ค�าด่า” ในวรรณคดี
ซ�าสาม (ซ�้าสาม)
หมายถงึหญงิไม่ด ีหญงิมกัมากในทางกามารมณ์

“...อหี้ามแหนแสนซ�าสามมาตามชู้  อยู่ใกล้กูจะใคร่ถองสกัสองตงึ...”
  (สงิหไกรภพ)

อดีอกทอง
หมายถงึหญงิใจง่ายในทางประเวณี

“...อดีอกทองราวทองธรรมชาต ิ พศิวาสมไิด้เว้นวนัสม...”
  (นริาศพระยามหานุภาพไปเมอืงจนี)

อตีอแหล
หมายถงึหญงิโกหกกลบักลอก

“...แล้วชี้หน้าด่าองึหงึนางเงอืก ท�าซบเสอืกสอพลออตีอแหล...”
  (พระอภยัมณ)ี

อบี้ากาม
หมายถงึหญงิมกัมากในกาม

“...ดูดู๋ด้านหน้าอบี้ากาม ลวนลามกอดรดัช่างบดัสี...”
  (บทละครนอกเรื่องแก้วหน้าม้า)



อแีม่ค้าปลา
หมายถงึหญงิชั้นต�่ามอีาชพีน่ารงัเกยีจ

“...เจ้าคารี้สคีารมไม่สมหน้า เหมอืนอแีม่ค้าปลาที่หวัถนน...”
  (บทละครนอกเรื่องไกรทอง)

อ้ายจงัไร
หมายถงึชายประพฤตตินเลวทราม

“...ไขว่ห้างเอกเขนกนิ่งฟัง มาขอพ่อดอกกระมงัอ้ายจงัไร...”
  (บทละครนอกเรื่องไชยเชษฐ์)

อ้ายหวังู
หมายถงึชายสูงอายุที่ใช้อุบายหลอกหญงิสาวเพื่อกามารมณ์

“...ฝ่ายยายว่าชาตชิั่วอ้ายหวังู อย่าเถยีงกูเหน็แน่แก่ตา...”
  (บทละครเรื่องอาบูหะซนั)

ด้วยเหตุที่วรรณคดีเป็นเครื่องบันทึกชีวิตมนุษย์ เพราะมีถ้อยค�าเป็นวัสดุ และม ี
ความคดิเป็นเนื้อเรื่อง

พฤติกรรมของมนุษย์ทั้งดีชั่ว สุขทุกข์ และวิถีชีวิตในแง่มุมต่างๆ ล้วนแสดงไว้ใน
วรรณคดทีั้งสิ้น

ค�าด่าที่ปรากฏในวรรณคดจีงึเป็นเครื่องแสดงค่านยิมทางสงัคม ในอดตี
และเป็นอารมณ์ภาษาที่ท้าทายการวเิคราะห์ตคีวามของคนรุ่นหลงัยิ่งนกั

เผยแพร่เมื่อวนัจนัทร์ที่ ๑๖ พฤศจกิายน พ.ศ. ๒๕๖๓
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“สาง” เป็นค�าไทย
มคีวามหมายและตวัอย่างการใช้ ดงันี้
ผี

“...ยก์ัโข พร๎าหม๎ณวณ์ัเณน รอยปิศาจสางยกัษ์ แปรเพศมลกัมาเปนพราหมณ์กมงั...”
  (มหาชาตคิ�าหลวง กณัฑ์มหาราช)

บางทใีช้เข้าคู่กนัเป็น “ผสีาง”

“...หน้าตามนัขนัยงิฟันฟาง  ฤๅจะเป็นผสีางที่กลางนา...”
  (บทละครนอกเรื่องสงัข์ทอง)

กลิ่นเหมน็ของซากศพ ซากสตัว์

“...ทั้งเหมน็สาบเหมน็สางเหมอืนอย่างศพ  ไม่น่าคบน่ารกัยกัษ์ฉบิหาย...”
  (พระอภยัมณ)ี

๗
สาง





สตัว์ในนยิาย เข้าใจกนัว่ามรีูปร่างอย่างเสอื

“...เพราะรกเรื้อเสอืสางแลช้างเถื่อน กล่นเกลื่อนอาไศรยในไพรสณัฑ์...”
  (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

เวลาจวนสว่าง

“...พอไก่ขนักระชั้นอยู่แจ้วแจ้ว    ดุเหว่าแว่วส่งเสยีงเมื่อจวนสาง...”
(เพลงยาวรบพม่าที่นครศรธีรรมราช)

ท�าให้แจ้งให้กระจ่าง

“...สุดแต่จะคดิสางให้สิ้นยุ่ง   ถ้าอเิหนาสมมุ่งกส็มหมาย...”
  (เพลงยาวสามชาย)

ท�าให้หายยุ่ง

  ผลเกดพเิศษสด  โอชารสล�้าเลศิปาง
 ค�านงึถงึเอวบาง  สางเกศเส้นขนเม่นสอย
  (กาพย์เห่ชมเครื่องคาวหวาน)

ค�าว่า “สาง” ที่หมายถงึ “ผ”ี นี้ พระยาอนุมานราชธน เคยกราบทูลสมเดจ็ฯ เจ้าฟ้า
กรมพระยานรศิรานุวดัตวิงศ์ ว่าในภาษาไทใหญ่ แปลว่า พรหม หรอืผู้อยู่เหนอืมนุษย์ 
และเหนอืผี

ส่วนในภาษาลาว ค�าว่า “สาง” มหีลายความหมาย เช่น โกดงัเกบ็ของ ฯลฯ และ
ความหมายหนึ่งคอื “ผ”ี เหมอืนภาษาไทย

คนแถบสพุรรณบรุ ีสงิห์บรุ ีอ่างทอง นยิมใช้ค�าว่า “สาง” น�าหน้าชื่อคนที่ตายไปแล้ว 
เช่น สางพ่อ สางแม่ สางลุงชื่น สางป้าน้อย
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แต่ออกเสยีงสั้นชวนให้ได้ยนิเป็น “สงั”
บางครั้งเพิ่มค�าว่า “ผ”ี เป็น “ผสีาง” เช่น ผสีางแม่ พี่สางน้า
และที่ออกเสยีงสั้นเป็น /พสิงั/ เช่น พสิงัพี่ กม็ี
เมื่อพ่อกับแม่ย้ายจากพิษณุโลกมารับราชการที่สุพรรณฯ แม่ต่อเติมบ้านของยาย 

เป็นบ้านหลงัแรกของครอบครวั
อกีราว ๑๐ ปีจงึแยกมาปลูกบ้านของตวัเองในที่ดนิที่ยายยกให้ตดิกนักบับ้านยาย
จากรมิแม่น�้าสพุรรณฯ นบัเรยีงจากเหนอืลงใต้คอืบ้านน้องชายยาย บ้านผม บ้านยาย 

และบ้านทวดซึ่งอยู่ตรงโค้งน�้าพอดี
เดก็ๆ ในเวิ้งบ้านทวดทกุคนต้องเคยได้ยนิเรื่องเล่าที่ว่าผมเกอืบจะมคีนเรยีกว่า “สาง” 

หากทวดผู้หญงิ ยาย และน้องชายน้องสะใภ้ของยายไม่ช่วยชวีติผมไว้
เรื่องก็คือครั้งหนึ่งพ่อและแม่พาผมอายุราว ๒ ขวบจากพิษณุโลกมาเยี่ยมตายาย   

ที่สุพรรณฯ
ปีนั้นฝนตกชุกและน�้าเหนือหลากมาก ปลาเล็กปลาน้อยตื่นน�้าใหม่จึงผุดว่ายขึ้นมา

บนผวิน�้ากนัคลาคล�่า
น้าๆ ที่โตกว่าผมไม่เท่าไหร่พาผมไปดูปลาที่ตนีท่าด้วย
มงุดกูนัสกัพกัเดก็ๆ คงมเีรื่องให้สนใจมากกว่าปลาจงึแยกย้ายกนัไป ทิ้งให้ผมยนืดู

ปลาสสีวยอยู่คนเดยีว
ผมคงอยากได้ปลาจงึย่อตวัก้มลงไปจบั พอดกีบัไม้กระดานที่พาดต่อกนัเป็นสะพาน

นั้นพลกิ
ผมหน้าคว�่าตกน�้าโดยไม่มใีครเหน็
ชั่วเวลานั้นแม่และยายกอ็อกตามหาผมเพราะผดิสงัเกตว่าไม่เหน็ผมกบักลุ่มเดก็ๆ
แต่ผมจมลงไปในน�้าแล้ว จงึไม่รู้ว่าคนบนฝั่งโกลาหลกระวนกระวาย กนัอย่างไร
น้องสะใภ้ของยายผูอ้ยูใ่นเหตกุารณ์ระทกึขวญัเล่าว่าทวดผูห้ญงิเหน็ร่างผมทะลึ่งขึ้น

บนผวิน�้าเป็นคนแรก
นั่นเป็นภาวะสดุท้ายของคนจมน�้า ก่อนจะด�าดิ่งลกึลงสูก้่นแม่น�้าและลอยขึ้นมาแบบ

ไร้ลมหายใจอกีครั้ง
ทวดโจนลงน�้าไปคว้าตวัผมไว้ทนัทแีละร้องให้คนช่วย
สายน�้าที่เร็วแรงท�าให้ทวดดึงผมกลับฝั่งไม่ได้ ยายจึงโจนลงไปคว้ามือทวดไว้ไม่ให้

หลุดลอยไปกบัน�้าอกีคน
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แต่ยายในวยั ๕๐ ปีกไ็ม่มแีรงฉุดทวดกบัผมและเหนี่ยวรั้งตวัเองให้กลบัขึ้นฝั่งได้
ในนาทแีห่งความเป็นความตายนั้น ยายกบัทวดช่วยกนัร้องเรยีกให้คนช่วยอย่างไม่

หยุดยั้ง
น้องชายของยายได้ยนิและวิ่งมาทนัเหน็จงึโจนลงไปยดึตวัยายผมไว้ก่อนหมดแรง
ทุกคนกระเสือกกระสนขึ้นฝั่งได้อย่างทุลักทุเลโดยมีน้องสะใภ้ของยายช่วยฉุดดึง 

เป็นมอืสุดท้ายที่รมิฝั่ง
ความทรงจ�าเลือนรางที่มักซ้อนมาให้เห็นเหมือนฉากหนังก่อนนอน คือภาพเงาต้น

มะพร้าวสั่นไหวในน�้าสดี�ามดื และผมร้องไห้อย่างเสยีขวญั มแีม่ปลอบโยนบนบ้านยาย
ผมร�าลกึเรื่องราวครั้งเก่าได้เพยีงเท่านั้น
แต่ที่จารกึไว้ในดวงใจกค็อื
ผมรอดตายไม่กลายเป็น “สาง” เพราะยายอกีครั้ง

เผยแพร่เมื่อวนัองัคารที่ ๒๔ พฤศจกิายน พ.ศ. ๒๕๖๓
 





“คลอน” อ่านว่า /คลฺอน/
หมายถงึโยก สั่น ไหว เช่น

“...วิ่งหวัคลอนย่อนย่อนน่าเอน็ดู    แต่ไม่สู้เมื่อกระนั้นขนักว่านี้...”
    (กลอนไดเอรซีมึทราบ)

ใช้ซ้อนกบั “โยก” เป็น “โยกคลอน” หมายถงึเคลื่อนไหว โอนเอน เช่น

  เท้ายนับ่ายนัมอืดงึ  โยกคลอนบหงึ
 กห็ลุดขึ้นได้ดงัปอง
    (ประชมุค�าพากย์รามเกยีรติ์ ภาค ๙)

ซ้อนกบั “สั่น” เป็น “สั่นคลอน” หมายถงึไม่แน่น ไม่มั่นคง เช่น

“...ค่อยสั่นคลอนถอนหลุดหลากสุดใจ แผ่นดนิไหวเลื่อนลั่นเสยีงครั่นครื้น...”
    (พระอภยัมณ)ี

๘
คลอน
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ซ้อนกบั “แคลน” เป็น “คลอนแคลน” หมายถงึง่อนแง่น ไม่มั่นคง เช่น

“...คดิถงึรกัปักเขม็ไว้เตม็แน่น   ยงัคลอนแคลนคลาดเคลื่อนไม่เหมอืนหวงั...”
    (นริาศชมตลาดสามเพง็)

ยายผมออกเสยีงสั้นเป็น /คลอ็น/ ใช้บ่งคุณภาพของมะพร้าว
มะพร้าวที่แก่จดั เปลอืกจะแห้ง น�้าน้อย เนื้อแขง็ มมีนัมาก เขย่าดูแล้วมเีสยีงน�้า

กระฉอก เรยีก “คลอ็น”
ลูกไหนน�้าแห้งเพราะแก่ค้างอยู่บนคอต้นหรอืมจีาวงอกฟูจนเตม็ลูก เขย่าดูแล้วไม่มี

เสยีง เรยีก “ไม่คลอ็น”
ตนีท่าหน้าบ้านยายมต้ีนมะพร้าวสงูใหญ่เรยีงราย ทกุต้นเป็นมะพร้าวแกงพนัธุโ์บราณ 

เช่น มะพร้าวใหญ่ กะโลก ทะเลบ้า ฯลฯ
เวลามงีานที่ต้องใช้มะพร้าวจ�านวนมากกจ็้างคนมาขึ้นมะพร้าว ไม่ต้องซื้อหา
ผมในวยัเดก็ชอบปีนไปบนสะโพกที่โคนต้นแล้วโจนลงเล่นน�้า
กบัชอบขอยายขึ้นเรอืไปตามเกบ็มะพร้าวที่คนขึ้นตดัลงมาในแม่น�้าด้วย
สนุกมาก! เหมอืนพายเรอืหลบลูกปืนใหญ่ที่ตกมาจากฟ้า
ยายจะคะเนระยะที่มะพร้าวจะไม่ตกมาใส่พวกเรา แล้วพายรีๆ  รอๆ อยู่
พอลกูมะพร้าวหล่นลงน�้าดงัตูมสนั่น ยายกร็บีพายไปเกบ็โดยมผีมคอยท�าหน้าที่ลาก

มะพร้าวขึ้นเรอื
“เขย่าดูนะว่าคลอ็นมั้ย เอาแต่ลูกคลอ็นๆ ถ้าไม่คลอ็นกท็ิ้งแม่น�้าไป” ยายบอก
มะพร้าวเตม็ล�าเรอืกพ็ายกลบัขึ้นฝ่ังครั้งหนึ่ง แล้วผมหรอืหลานคนอื่นๆ กจ็ะล�าเลยีง

มะพร้าวไปเกบ็ไว้ที่ใต้ถุนบ้านยาย
เรามมีะพร้าวแห้งไว้กนิเสมอจนยายเริ่มป่วยเป็นอมัพฤกษ์เมื่อปี ๒๕๓๓
ไม่มกีารขึ้นมะพร้าวและพายเรอืเกบ็มะพร้าวอกีแล้วตั้งแต่นั้น
ยายอยู่กบัอาการอมัพาตครึ่งซกีนานถงึ ๑๕ ปีก่อนที่สงัขารจะเสื่อมสลาย พร้อมๆ 

กบัต้นมะพร้าวของยายที่ถูกโค่นลงเพราะหมดอายุ
และยายกไ็ม่ได้รู้ว่าหลงัจากนั้นอกี ๓ ปี เรอืนไม้กระดานที่ยายอยู่มาค่อนชวีติถูก

พายุพดัถล่มจนโยกคลอน แล้วหอบหลงัคากระเบื้องว่าวให้แตกกระจายปลวิว่อนไปกบัลม
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ยายจากไปเหมอืนไฟตกน�้า เหมอืนไฟในครวัมอด
ทุกสิ่งสั่นคลอนและสิ้นสุดเป็นอนจิจงัเช่นชวีติของยาย

เผยแพร่เมื่อวนัอาทติย์ที่ ๖ ธนัวาคม พ.ศ. ๒๕๖๓



ตอนเด็กผมเคยสงสัยว่า “คนกง” ในค�าคล้องจอง “คนสวยโพธาราม       
คนงามบ้านโป่ง คนกงเมอืงเพชร คนขี้เ-ด็เมอืงสุพรรณ” นั้นเป็นอย่างไร

โตขึ้นจงึได้เข้าใจว่า “กง” คอื “ตรง” แต่คนรุ่นก่อนออกเสยีง /ตร/ หรอื /ต/ เป็น  
/กร/ หรอื /ก/ เช่น “ตระเตรยีม” ออกเสยีงเป็น “กระเกรยีม”

“คนกง” กค็อื “คนตรง” หมายถงึคนเปิดเผย จรงิใจ ไม่ปิดบงัอ�าพราง
ผมเริ่มท�างานที่เพชรบุรเีมื่อวนัที่ ๒๐ เมษายน ๒๕๕๑
พอมาอยู่ได้สกัพกักย็อมรบัว่าคนเพชรนั้นเป็น “คนกง” หรอื “คนตรง” จรงิดงัค�า

กล่าวขาน
เมื่อจะเริ่มสอนนั้นอาจารย์รุ่นพี่ต้อนรับน้องใหม่อย่างอบอุ่นด้วยการให้รับผิดชอบ

นกัศกึษาที่เรยีนเกี่ยวกบัการเมอืงการปกครอง
บ่ายวนัหนึ่งผมมคีาบสอนนกัศกึษากลุ่มนี้ที่เรอืนแถวชั้นเดยีวหลงัมหาวทิยาลยั
ห้องที่ถูกลืมแห่งนั้นไร้เครื่องปรับอากาศ และพัดลมเพดานที่มีอยู่สองตัวก็เสียมา

นานมากจนนกเข้าไปท�ารงัอย่างไม่ร้อนรน หลงัห้องมถีงัขยะเก่าๆ และหมานอนเหงาอยู่ 
๒-๓ ตวั

ผมบรรยายเสร็จจึงให้นักศึกษาท�าแบบฝึกหัดต่อไปเพราะยังไม่หมดคาบ แต่ใคร
และใครกค็งนกึออกว่าการเรยีนวชิาภาษาไทยตอนบ่ายนั้นชวนให้เหนื่อยหน่ายเพียงใด

๙
คน ‘กง’ เมอืงเพชร
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นักศึกษาบางคนตั้งใจอ้าปากหาวออกมาดังๆ ให้ผมได้ยิน และหลายคนพยายาม  
ส่งสายตาวงิวอนให้ผมรบีปล่อยพวกเขาออกจากห้องที่ร้อนเหมอืนไฟเผาเตาอบนี้เสยีที

ขณะที่ผมครุ่นคิดกระบิดกระบวนไปมาว่าจะปล่อยหรือไม่ปล่อยนั้นเอง นกัศกึษา
ชายที่นั่งแถวหน้าสุดคนหนึ่งกถ็อดรองเท้าถุงเท้าออกแล้วยกขาขึ้นมาชนัเข่าบนเก้าอี้

ผมตื่นตะลงึและอศัจรรย์ใจมาก ในขณะที่เขายงัคงนั่งชนัเข่าผวิปากท�างานไปอย่าง
สบายใจ

“ท�าไมถงึนั่งอย่างนั้นล่ะครบันกัศกึษา” ผมรวบรวมความกล้าถามออกไป
“มนัหร้อนตี่น!” นกัศกึษาตอบด้วยส�าเนยีงเพชรบุรชีดัถ้อยชดัค�า
-มนัร้อนตนี-ผมว่าผมได้ยนิอย่างนั้น
“--อะไรนะนกัศกึษา” ผมเอยีงหูหนัไปถามเขาอกีครั้งเพื่อให้ฟังได้ถนดั
“อาจารย์--ผมคนเพชร--คนกงๆ” เขาพดูและเขยีนงานไปด้วย โดยไม่ได้มองหน้าผม
“ร้อนตนีกว็่าร้อนตนี--นะอาจารย์นะ--รู้เรื่องนะอาจารย์” ครั้งนี้เขาเงยหน้าขึ้นมาพูด

กบัผมแล้วส่ายหน้าอย่างนกึร�าคาญ 
ผมขยบัจะพูดอะไรบางอย่างแต่ยั้งไว้ ได้แต่พยกัหน้าและเอ่ยเบาๆ พอให้ได้ยนิกนั

สองคนว่า
“--ครบั--”

เผยแพร่เมื่อวนัพฤหสับดทีี่ ๑๗ ธนัวาคม พ.ศ. ๒๕๖๓





เราเรยีกลูกปลาจ�าพวกปลาช่อนที่ตามแม่เป็นฝูงๆ ว่า “ลูกครอก”
เราเรยีกลูกไก่ตวัเลก็ๆ ว่า “ลูกเจี๊ยบ” ตามเสยีงที่มนัร้อง
เราเรยีกลูกควายตวัเลก็ๆ ตามเสยีงที่มนัร้องเช่นกนัว่า “ลูกหม่อ” หรอื “ลูกกะแอ” 

หรอื “ลูกแหง่”
คนกม็คี�าเรยีกตามล�าดบัการเกดิหรอืตามช่วงอายุเหมอืนกนั
พระไอยการลกัภา (ลูกเมยี, ผู้คน) ท่านบานผแนก ให้ข้อมูลเรื่องค�าระบุล�าดบัของ

ลูกชายและลูกสาวในสมยัโบราณ ดงันี้
ลกูชายคนโตเรยีก ลกูอ้าย/คนที่ ๒ ญี่ (ยี่)/คนที่ ๓ สาม/คนที่ ๔ ไส/คนที่ ๕ งวั (งั่ว)/ 

คนที่ ๖ ลก/คนที่ ๗ เจด (เจด็)/คนที่ ๘ แปด/คนที่ ๙ เจา/คนที่ ๑๐ จง/คนที่ ๑๑ นงิ/
คนที่ ๑๒ สอง

ส่วนลูกสาวคนโตเรยีก ลูกเอื้อย/คนที่ ๒ อี่/คนที่ ๓ อาม/คนที่ ๔ ไอ/คนที่ ๕ อวั/
คนที่ ๖ อก/คนที่ ๗ เอก/คนที่ ๘ แอก/คนที่ ๙ เอา/คนที่ ๑๐ องั

ค�าเรยีกลกูดงักล่าวปรากฏหลกัฐานในพระราชพงศาวดารเรื่อง “เจ้าอ้าย” กบั “เจ้ายี่” 
ววิาทชงิราชสมบตัแิละสิ้นพระชนม์ขาดคอช้างที่เชงิสะพานป่าถ่านทั้งคู่

น้องคนที่สามซึ่งเป็นตาอยู่ในนิทานเรื่องตาอินกะตานาจึงได้เสวยราชย์เป็นกษัตริย์  
มนีามรชักาลต่อมาว่า “เจ้าสามพระยา”

๑๐
ฆ้องหนึ่งวง ต้องโหน่งหนึ่งใบ
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ยงัมเีค้าเงื่อนในชื่อกษตัรยิ์บางพระองค์อกี เช่น “พญาไสลอืไทย” (อาจเป็นลูกชาย
คนที่สี่) “ขุนหลวงพ่องั่ว” (อาจเป็นลูกชายคนที่ห้า) เจ้าลก-พระเจ้าตโิลกราช โอรสองค์  
ที่หกของพญาสามฝั่งแกน และ “นางไอ่ค�า” ในต�านานเรื่องผาแดงกบันางไอ่ เป็นต้น

ค�าเรยีกลูกค�าอื่นๆ ที่พบในปัจจุบนัได้แก่ “ลูกโทน” หมายถงึลูกคนเดยีวของพ่อแม่
“หวัปี” หรอื “หวัปีทแีรก” ใช้เรยีกลูกชายหญงิที่เกดิก่อนเพื่อน เช่น

“...ถ้าเกดิบุตรหวัปีมดี้วยกนั     แม่นมั่นคงเป็นชายเหมอืนหมายมา..."
 (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

ดงันี้ จงึเรยีกสิ่งที่ท�าเป็น “ทแีรก” ว่า “หวัปี” หรอื “หวัท”ี ด้วย เช่น

  ส่วนชายทั้งสี่คน   ชวนกนับ่นว่าเสยีที
 ถ้าบอกแต่หวัปี   ว่าคดิได้แต่พวกเรา
 (นกกระจาบกลอนสวด)

“...บอกให้รู้ตวัแต่หวัที   ถ้าแม้นหมฟีังห้ามกต็ามใจ...”
 (บทละครนอกเรื่องคาว)ี

ลูกที่เกดิทหีลงัเพื่อนเรยีกว่า “สุดท้อง” เช่น

“...น้องนุชสดุท้องชื่อรจนา   โสภาเพยีงนางในสวรรค์...”
 (บทละครนอกเรื่องสงัข์ทอง)

นอกจากที่กล่าวถงึในเอกสารแล้ว แต่ละภมูภิาค แต่ละชมุชน แต่ละบ้านกม็คี�าเรยีก
ลูกชายลูกสาวต่างกนัออกไปอกี

ทวดผูห้ญงิผมเรยีกยายซึ่งเป็นลกูสาวคนโตว่า “อเีลก็” และเรยีกลกูชายคนที่สามว่า 
“ไอ้หนูเลก็”

ยายผมกเ็รยีกลุงซึ่งเป็นพี่ชายคนโตของแม่และน้าว่า “ไอ้เลก็”
ปู่ย่าและป้าลุงฝ่ายสุโขทยัเรยีกพ่อผมซึ่งเป็นลูกและน้องคนสุดท้อง ว่า “ไอ้น้อง”
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ลูกของพี่ชายพ่อผมคนหนึ่งมีชื่อเล่นที่ป้าและลุงไม่ได้ตั้งให้ว่า “น้อง” เพราะเป็น
ลูกสาวคนเลก็เช่นกนั

ล�าดบัการเกดิอนัเป็นที่มาของค�าเรยีกที่ยกตวัอย่างไว้นี้เขาว่ามผีลต่อบุคลกิภาพด้วย
การเป็นลูกคนโต คนรอง คนกลาง คนเลก็ หรอืลูกคนเดยีว มบีุคลกิภาพต่างกนั
เขาว่ากนัอกีว่าโดยเฉพาะ “ลูกคนกลาง” (wednesday’s child) นั้น มกัมลีกัษณะ

พเิศษแปลกแยกจากพี่น้อง
แม่ผมมคี�าอธบิายธรรมชาตขิองพวกลูกที่ก�้าๆ กึ่งๆ ขาดๆ เกนิๆ กว่าพี่น้องนี้ว่า
“ฆ้องหนึ่งวง ต้องโหน่งหนึ่งใบ”
แต่เวลาออกเสยีงจรงิได้ยนิเป็น “ฆ้องวง...ต้องหน่งใบ”
เสยีง “หนึ่ง” กลนืไปกบัเสยีงวง
และเสยีง “โหน่ง” กร่อนไปเป็น “หน่ง”
หมายถงึในบรรดาพี่น้องทั้งหมดต้องมอียู่หนึ่งคนที่แผกไปจากเขา
เหมอืนลูกฆ้องทั้ง ๑๖ ลูกในร้านฆ้องวงใหญ่ และ ๑๘ ลูกในร้านฆ้องวงเลก็ ก็จะ

ต้องมลีูกหนึ่งที่เสยีงอบัหรอืเพี้ยนไปจากลูกอื่น
วนัหนึ่งผมรู้สกึขดัใจกบัท่าทขีองใครบางคนจงึเล่าให้แม่ฟัง
“กแ็บบนี้แหละ ท้องหนึ่งกจ็ะมคีนหนึ่งที่แปลกกว่าเขา” แม่บอก
“ถ้าพี่ๆ  น้องๆ เขาเฉยๆ จะมคีนหนึ่งโลดโผน--”
“--ถ้าพีๆ่  น้องๆ เขากระเด้งกระดอน จะมคีนหนึ่งราบๆ เรยีบๆ” แม่อธบิายต่อ
“ไปว่าเขา” พ่อบงัเอญิผ่านมาได้ยนิ วงสนทนาจงึหยุดไปกกึหนึ่ง
“ท�าไมจะว่าไม่ได้” แม่ไม่ยอม
“ถ้าใครได้ยนิมนัจะไม่ด”ี พ่อไม่พูดถงึคนอื่นทั้งทางดแีละไม่ดจีงึมกัทกัแบบนี้เสมอ
“กเ็ราพูดที่บ้านเรา ไม่ได้พูดให้ใครฟังซกัหน่อย” แม่ยงัคงยนืยนัในหลกัการ
“นี่ท�าไมถงึไม่ฟังกนับ้างนะ” พ่อเริ่มอ่อนใจและบ่นอย่างข�าๆ
“กฉ็นัมนัลูกคนกลาง--” แม่พูดโดยไม่หนัไปมองพ่อ ผมหวัเราะออกมาพรดืหนึ่ง
ลูกชายคนเลก็ของปู่ย่าส่ายหน้าแล้วเดนิเข้าครวัไปอย่างเงยีบๆ
ทิ้งความชื่นมื่นให้กระหยิ่มอยู่ในใจลูกสาวคนกลางของตายายต่อไป

เผยแพร่เมื่อวนัพุธที่ ๑๓ มกราคม พ.ศ. ๒๕๖๔


